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Siddheshvara Ashtakam with Translation

th³ேத⁴வராShடகmh ஸாrhத²mh

மஹாதீrhத²ராஜshய தீேர விபா⁴nhதmh
மஹா⁴திபmh மஹாthைமகேவth³யmh ।
மஹாth³தி⁴ரphரதா³ைநகத³mh
ப⁴ஜாைமவ th³ேத⁴வரmh சிthத ஶmh⁴mh ॥ 1॥ (variationth³த⁴ஶmh⁴mh)

மேநாஜshthவத³யkh³நிப⁴shமாவேஶஷ:

மதா³nhத⁴ச த³ோ க³தேஶாchயபா⁴வmh ।
மேநாஜாததா³யாkh³நிதாnhேதா மதா³nhத:◌⁴
ப⁴ேஜ நிrhமத³thவாய th³ேத⁴வரmh thவாmh ॥ 2॥

இயmh சாபி க³ŋhகா³ நிப³th³தா⁴ கபrhேத³
மதா³Th◌⁴யா யதshஸா கணரகlhபmh ।
விsh’Shடா ஜக³thபாபநாஶாய ேயந
shவயmh சிthத th³ேத⁴வரmh சிnhதையநmh ॥ 3॥ (variationshவயmhth³த⁴)

ந ேதऽnhேதா ந சாதி³rhஹshேஸாऽபி தா⁴தா
வராப⁴வnhrhth◌⁴வஹmhப⁴வmhச ।
த³தா⁴ேத  ஸாயmh ப⁴ேஜ பா⁴nhதேமவ
(variation ததா³ ேத  ஸாயmh ப⁴ேஜதாmh தேமவ)

மஹாŋhக³ேபண th³ேத⁴வரmh thவாmh ॥ 4॥
ஶிேவாऽயmh phரேத³ேஶா மஹாnh மth◌⁴யேத³ஶ:
ஶிவா ஜாநவீ நிthயth³த⁴phரவாஹா ।
ஶிவshthவmh ஶிவmh நிthயth³த⁴mh த³தா⁴ந:
ஶிேவா ந:ஸதா³ ேத³வ th³ேத⁴வர shயா:॥ 5॥

பதா³ph³ேஜ thவதீ³ேய shவகீயாபth³மmh
ரா ⁴ஷணthேவந நாராயேऽதா³th ।
இதீத³mh ராvh’thதமth³யாthர ஸthயmh
ப³த³rhேயா ஹshஸா⁴ th³ேத⁴வராதா³th ॥ 6॥

1



th³ேத⁴வராShடகmh ஸாrhத²mh

கபrhதா³th thவதீ³யாth³விsh’Shடாபி க³ŋhகா³
நshேஸவிmh thவாமேஹா ப³th³த⁴வாசா² ।
ஸகாேஶ thவதீ³ேயऽதிபா⁴ரphரவாஹா
நிஜாmhேபா⁴ऽபி⁴ேஷகாய th³ேத⁴வராகா³th ॥ 7॥

ந மthேதாऽshmhயஹmh ேசnhந மthேதாऽ பி⁴nhந:
நமthேதாதshthவmh நமthேதாஷதா³தா ।
ந மthேதாऽ பி⁴nhநshthவthையkhய ேதாஷmh
நமth³ph◌⁴ய: phரேத³ஹth³ேத⁴வர thவmh ॥ 8॥

இதி phரயாக³th³ேத⁴ஶப⁴khதி ph◌⁴’jhஜநதா ’தி³ ।
ேலாகாShடகத³mh Nhயmh நிthயmh வrhத⁴யதாmh ஶுப⁴mh ॥ 9॥
இதி மஹாேபயவா  சnhth³ரேஶக²ேரnhth³ரஸரshவதீவிரசிதmh

th³ேத⁴வராShடகmh ஸmhrhணmh ।

॥th³ேத⁴வராShடகmh ஸாrhத²mh ॥
Siddheshvara Ashtakam with Translation

மஹாதீrhத²-ராஜshய தீேர விபா⁴nhதmh
மஹா⁴தி-பmh மஹாthைமக-ேவth³யmh ।
மஹாth³தி⁴-ர-phரதா³ைநக-த³mh
ப⁴ஜாைமவ th³ேத⁴வரmh சிthத ஶmh⁴mh ॥ 1॥
சிthத - O Mind!

ப⁴ஜாம - Let us worship

ஶmh⁴mh - Shiva,

th³ேத⁴வரmh - Siddheshvara,

விபா⁴nhதmh - shining

மஹாதீrhத²-ராஜshய தீேர - on the banks of the most sacred waters (Prayag),

மஹா⁴தி-பmh - the embodiment of great glories,

மஹாthைமக-ேவth³யmh । - the one understood only by great souls,

மஹாth³தி⁴-ர-phரதா³ைநக-த³mh - the expert in giving a flood(abundance) of great

powers.

Let us worship Shiva, Siddheshvara, shining on the banks of the
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most sacred waters (Prayag), the embodiment of great glories, the one

understood only by great souls, the expert in giving a flood(abundance)

of great powers.

மேநாஜshthவத³யkh³நி-ப⁴shமாவேஶஷ:

மதா³nhத⁴ச த³ோ க³தேஶாchய-பா⁴வmh ।
மேநாஜாத-தா³யாkh³நி-தாnhேதா மதா³nhத: ◌⁴
ப⁴ேஜ நிrhமத³thவாய th³ேத⁴வர thவாmh ॥ 2॥
th³ேத⁴வர - O Siddhesvara!

மேநாஜ: - Manmatha

ப⁴shமாவேஶஷ: - was reduced to ashes

thவth³அ அkh³நி - by the flame of your eye.

த³: ச - Daksha too,

மதா³nhத: ◌⁴ - blinded by arrogance,

க³த: - reached

ேஶாchய-பா⁴வmh - a pitiable state.

தாnhேதா - Weary

மேநாஜாத தா³யஅkh³நி - due to the fire of Manmatha’s expertise (in creating desire),
மதா³nhத: ◌⁴ - (and) blinded by arrogance,

thவாmh । ப⁴ேஜ - I worship you

நிrhமத³thவாய - for the sake of humility.

O Siddhesvara! Manmatha was reduced to ashes by the flame of your

eye. Daksha too, blinded by arrogance, reached a pitiable state.

Weary due to the fire of Manmatha’s expertise (in creating desire),
(and) blinded by arrogance, I worship you for the sake of humility.

இயmh சாபி க³ŋhகா³ நிப³th³தா⁴ கபrhேத³
மதா³Th◌⁴யா யதshஸா கண-ர-கlhபmh ।
விsh’Shடா ஜக³thபாப-நாஶாய ேயந
shவயmh சிthத th³ேத⁴வரmh சிnhதையநmh ॥ 3॥
சிthத - O Mind!

சிnhதய - Contemplate upon

ஏநmh th³ேத⁴வரmh - this Siddheshvara,
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ேயந - by whom

இயmh க³ŋhகா³ ச - this Ganga too,

நிப³th³தா⁴ - was arrested

கபrhேத³ - in the matted locks,

கண-ர-கlhபmh - as if she was (just) a drop of milk,

யத: - because

மதா³Th◌⁴யா - (she was) haughty,

அபி - but even so,

ஸா விsh’Shடா - she was let out

shவயmh - on His own accord,

ஜக³thபாப-நாஶாய - to destroy the sins of the world.

O Mind! Contemplate upon this Siddheshvara, by whom this Ganga too,

was arrested in the matted locks, as if she was (just) a drop of milk,

because (she was) haughty, but even so, she was let out on His own accord,

to destroy the sins of the world.

ந ேதऽnhேதா ந சாதி³-rhஹshேஸாऽபி தா⁴தா
வரா-ப⁴வnhrhth◌⁴வ-ஹmhப⁴வmhச ।
த³தா⁴ேத  ஸாயmh ப⁴ேஜ பா⁴nhதேமவ
மஹாŋhக³-ேபண th³ேத⁴வரmh thவாmh ॥ 4॥
ந ேத அnhத: - You have no end

ந ச ஆதி³ - and no beginning either.

ஹ:ஸ தா⁴தா அபி - Vishnu and that Brahma,

வரா-ப⁴வnh - becoming a boar

ஊrhth◌⁴வ-ஹmh ப⁴வnh ச - and becoming a swan going up (respectively),

ஸாயmh த³தா⁴ேத  - indeed bear witness (to this).

ப⁴ேஜ - I worship

thவாmh ஏவ - you alone,

th³ேத⁴வரmh - Siddhesvara (who is)

பா⁴nhதmh - shining

மஹாŋhக³-ேபண - in the form of a great Linga (column of fire).

You have no end and no beginning either. Vishnu and that Brahma, becoming
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a boa and becoming a swan going up (respectively), indeed bear witness

(to this). I worship you alone, Siddhesvara (who is) shining in the form

of a great Linga (column of fire).

ஶிேவாऽயmh phரேத³ேஶா மஹாnh மth◌⁴யேத³ஶ:
ஶிவா ஜாநவீ நிthய-th³த⁴-phரவாஹா ।
ஶிவshthவmh ஶிவmh நிthயth³த⁴mh த³தா³ந:
ஶிேவா ந:ஸதா³ ேத³வ th³ேத⁴வர shயா:॥ 5॥
அயmh phரேத³ஶ: - This region,

மஹாnh மth◌⁴யேத³ஶ: - the great central province,

ஶிவ: - is auspicious.

ஶிவா ஜாநவீ - The auspicious Ganga

நிthய-th³த⁴-phரவாஹா - is perennially in great flow here.

ஶிவshthவmh - You are Shiva,

த³தா³ந: - giving

ஶிவmh நிthயth³த⁴mh - ever-present, everlasting good.

ேத³வ th³ேத⁴வர - O Lord Siddheshvara !

ஸதா³shயா: - May you always be

ஶிவ: - beneficent

ந: - to us.

This region, the great central province, is auspicious. The auspicious

Ganga is perennially in great flow here. You are Shiva, giving

ever-present, everlasting good. O Lord Siddheshvara ! May you always be

beneficent to us.

பதா³ph³ேஜ thவதீ³ேய shவகீயா-பth³மmh
ரா ⁴ஷணthேவந நாராயேऽதா³th ।
இதீத³mh ராvh’thதமth³யாthர ஸthயmh
ப³த³rhேயா ஹshஸா⁴ th³ேத⁴வராதா³th ॥ 6॥
th³ேத⁴வர - O Siddheshvara!

ரா - Long back,

நாராயண: - Vishnu

அதா³th - gave
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shவகீய அ-பth³மmh - his lotus-like eye,

thவதீ³ேய பதா³ph³ேஜ - at your lotus-feet

⁴ஷணthேவந - as an adornment (offering).

இதி இத³mh - This

ராvh’thதmh - past event

அth³ய அthர ஸthயmh - is true today

ப³த³rhேயா ஹ: - (as) Vishnu of Badari-dham

அதா³th - has given

ஸா⁴ - very well.

O Siddheshvara! Long back, Vishnu gave his lotus-like eye, at your

lotus-feet as an adornment (offering). This past event is true today

(as) Vishnu of Badari-dham has given very well.

Note: There may have been some incident at the time of composing this

verse, that may connect to the earlier worship of Vishnu.

கபrhதா³th thவதீ³யாth³ விsh’Shடாபி க³ŋhகா³
நshேஸவிmh thவாமேஹா ப³th³த⁴-வாசா² ।
ஸகாேஶ thவதீ³ேயऽதிபா⁴ர-phரவாஹா
நிஜாmhேபா⁴ऽபி⁴ேஷகாய th³ேத⁴வராகா³th ॥ 7॥
th³ேத⁴வர - O Siddheshvara!

க³ŋhகா³ - Ganga,

விsh’Shடா அபி - though released

thவதீ³யாth கபrhதா³th - from your matted locks,

ப³th³த⁴-வாசா² - holding the desire

thவாmh ேஸவிmh - to serve you,

அகா³th - has come

ந: - again

thவதீ³ேய ஸகாேஶ - near you,

அதிபா⁴ர-phரவாஹா - as a mighty stream,

நிஜ அmhேபா⁴ அபி⁴ேஷகாய - for your Abhisheka with her waters.

அேஹா - A wonder indeed!

O Siddheshvara! Ganga, though released from your matted locks, holding
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the desire to serve you, has come again near you, as a mighty stream,

for your Abhisheka with her waters.

ந மthேதாshmhயஹmh ேசnhந மthேதாऽ பி⁴nhந:
நமthேதாதshthவmh நமthேதாஷ தா³தா ।
ந மthேதாऽ பி⁴nhநshthவthையkhய-ேதாஷmh
நமth³ph◌⁴ய: phரேத³ஹth³ேத⁴வர thவmh ॥ 8॥
th³ேத⁴வர - O Siddheshvara!

அஹmh அsh ேசth - If I am

ந மthத: - not egoisic,

thவmh ந அ - (then) you are not

மthத: பி⁴nhந: - separate from me.

thவmh - You

நமth ேதாத: - (are) pleased with those who prostrate (to you)

நமth ேதாஷ தா³தா - the giver of joy to those who prostrate (to you)

ந மthேதாऽ பி⁴nhந: thவmh - “You are not apart from me”

இதி - (saying) thus,

phரேத³ - please give

ஐkhய-ேதாஷmh - the joy of being one (with you)

இஹ - here (in this world),

நமth³ph◌⁴ய: - to those who worship.

O Siddheshvara! If I am not egoisic, (then) you are not separate from

me.You (are) pleased with those who prostrate (to you) the giver of joy

to those who prostrate (to you) “You are not apart from me” (saying)

thus, please give the joy of being one (with you) here (in this world),

to those who worship.

இதி phரயாக³-th³ேத⁴ஶ-ப⁴khதி-ph◌⁴’jhஜநதா-’தி³ ।
ேலாகாShடகத³mh Nhயmh நிthயmh வrhத⁴யதாmh ஶுப⁴mh ॥ 9॥
இதி இத³mh - Thus, this

Nhயmh ேலாக அShடகmh - holy group of eight verses

வrhத⁴யதாmh - may (it) augment

ஶுப⁴mh - welfare and prosperity
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நிthயmh - always

’தி³ - in the minds

ப⁴khதி ph◌⁴’th ஜநதா - of people cultivating devotion

phரயாக³th³ேத⁴ஶ - towards Siddheshvara in Prayag.

Thus, this holy group of eight verses may (it) augment welfare and

prosperity always in the minds of people cultivating devotion towards

Siddheshvara in Prayag.

Encoded, proofread, and translated by Rajani Arjun Shankar
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